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АРЫЕНТАВАНА НА ДАРОСЛЫХ ЧЫТАЧОЎ



Штосьці 
ня так!

Бруклін. Нью-Ёрк. 
Зараз.

Калі ласка! 
Вы павінны 
дапамагчы!

Маім маленькім 
хлопчыкам 

дрэнна! У іх кроў 
ідзе носам і мне 
здаецца яны…

Нічым 
не магу 

дапамагчы.

Пра што вы кажаце? 
Вы абавязаны дапамагаць 

людзям. Вы проста павінны…

Занадта позна. 
Гэта адбываецца паўсюль. 
Мой напарнік. Мой муж. Па 
ўсяму гораду. Магчыма, 

ва ўсім свеце.

Усе 
мужчыны…

Яны ўсе 
мёртвыя.



Бруклін. Нью-Ёрк. 
Дваццаць дзевяць 

хвілін таму.

Ты ведала, 
што ў Элвіса 

быў брат-
блізнюк?



Ёрык, 
гэта гутарка 

каштуе семдзесят 
пяць цэнтаў 

у хвіліну.

Ты 
ўпэўнены, 
што жада-
еш пагута-
рыць пра 
Элвіса?

Ня думай пра гро-
шы. Я ў рэшце рэшт 
размаўляю са сваёй 
любай малышкай, а 
не з якой-небудзь 

самадайкай з сэксу 
па тэлефоне.

Акрамя таго, 
сястра на Рас-
тво падарыла 
мне тэлефон-
ную картку...

У любым выпадку, 
а ты ведала...

...што ў Элвіса 
быў брат-блізнюк? 
Не. А дзе ты гэта 

вычытаў? 
У «Enquirer»?



Гэта 
праўда! 

ідэнтычны 
брат-

блізнюк!

Яго 
звалі  Джэсі 

Гарон Прэслі, 
нарадзіўся 
мёртвым за 

некалькі хвілін 
да таго, як 
Глэдыс па-

дарыла свету 
караля. Яго 

пахавалі ў ка-
робцы з-пад 

абутку.

Гэта ж 
сапраўднае 
вар’яцтва! 
Я маю на 
ўвазе, а 
што, калі 

б Джэсі 
выжыў, а 
Элвіс па-

мёр? Ці… ці 
калі б яны 

абодва 
выжылі?

Ёрык, табе 
ж нават не 

падабаецца 
Элвіс. Ад-
куль такая 
цікавасць?

Ня ведаю. 
Ты калі-
небудзь 

разважа-
ла наконт 

лёсу?

Чаму яны 
выбіраюць 
аднаго ча-
лавека, а не 
іншага. Вось 
такого роду 

думкі…?

Цябе не 
ўзялі, 

так жа?

Мм, не.

Не 
ўзялі.



Мне 
шкада, 
малыш.

Ты абавязкова сабе 
што-небудзь падшука-
еш! Проста табе трэба 

трохі часу.

Магчыма… Але я 
выпусціўся ўжо больш 
года таму, Бэт. А ры-
нак працы не разва-

рочваецца ад вакансій 
магістраў лінгвістыкі 
з навыкамі працы на 
камп’ютэры ніжэй за 

сярэдні.

У цябе засталася 
хоць бы трохі 

грошай?

Ага. Зразумела, 
мне давядзец-
ца пасідзець на 

кітайскай локшы-
не з месяц, але за 
жыллё заплаціць 

змагу.

Я ўчора зарабіў 
пару сотняў, 
выконваючы 

дзіцячыя трукі з 
картамі на плош-
чы Вашынгтона. 
Але коп забраў у 
мяне палову. Яму 
не спадабалася, 

што я пазычыў яго 
наручнікі, спрабу-

ючы ўцячы.

Коп! Слова гонару. 
Гэта было прама як у 

“Дрэнным лейтэнанце” 
ці накшталт таго. Я лічу.  
Мабыць  паскардзіцца 

на яго =клік= за вымага 
=клік=.

Чорт, у мяне 
званок па 

другой лініі. 
Пачакаеш 
секунду?

Гэта твая 
тэлефон-

ная картка, 
Серпіка.

Дзякуюшкі, 
не кладзі 
трубку. Алё?

Цябе прынялі 
на працу, 

родненькі?

Прыві-
танні, 
ма.



Вашынгтон. 
Дваццаць чатыры 

хвіліны таму.
Эмм. Я гутарыў з Бэт па 
другой лініі. Мы можам 

абмяркаваць гэта пазней?

Безумоўна, 
Ёрык. Перадай 

Бэці прывітанне 
ад мяне.

і не забудзься 
павіншаваць тату 

з днём нараджэння. 
У яго сёння лекцыя 
па Марлоў, але ён 
вернецца дадому 
да вечарыны ў 8. 

Бывай!

Яго 
ўзялі на 
працу, 
мэм?

Здаецца, 
што не.

Кангресву-
мэн, Браўн!

Сенатар, 
якая 

пашана.

І калі вы ня супраць, 
я лічу за лепшае 

прадстаўнік Браўн. 
Дваццаць першае 
стагоддзе і ўсё 

такое.

Прашу прабачэння. 
Рукі пакуль 

не дашлі да новага 
дапаможніка па ген-

дарнай палітыцы.

Магу я 
адцягнуць вас 
на хвіліначку?



Ты 
збіраешся 
пакараць?

Пабачым.

Але звы-
чайна гэта 
робіць мой 

муж…

Джэніфер, 
я спа дзяюся наша 

партыя можа 
разлічваць на тваю 
падтрымку супраць 

папраўкі да 1646 
пункта.

Няўжо? і з якіх 
пор магутнага 
сенатара тур-
буюць прабле-
мы ніжэйшай 

інстанцыі?

Не спрабуй 
быць мілай, 

кангрэсвумэн. 
Дык мы атрыма-

ем твой голас 
ці не?

Не: ты добра ведаеш, 
што я не лічу, што дзяждэпарта-
мент павінен дапамагаць замеж-

ным арганізацыям, якія займаюцца 
абортамі.

Зразумела. Значыць ты ня лічыш, 
што мексіканскім жанчынам 

трэба даць магчымасць плана-
ваць колькасць дзяцей.

Я цябе прашу, 
Марці. Аборт – ня 
выхад. Я ўсяго 

толькі думаю, што 
лепей патраціць 

грошы, навучаю-
чы свет перавагам 
выкарыстоўвання 

сродкаў экстраннай 
кантрацэпцыі.

Менавіта гэта-
га я і баяўся. Зноў 
гэта маркітаваная 
філасофія руху ў 
абарону жыцця. 

Скажаш не?

Джэніфер, 
што ж ты 

за жанчы-
на ў рэшце 

рэшт?

Такая ж, як і ты, 
Марці. Дэмакрат.

Але ты пры-
маеш пазіцыю 

рэспубліканцаў у 
дадзеным вы-

падку.

Так… Таксама 
як і ты робіш 

89% часу ў пы-
таннях зброевай 

палітыкі.

Ну, у такім выпадку 
дзякуй за ўдзелены 
час. Спадзяюся, ты 
паспееш нацешыц-
ца рэшткай свайго 

тэрміну.



Гэта 
пагроза, 
сенатар?

Мне ня трэба 
пагражаць 
табе,  Джэн.

Аднойчы табе 
пашанцавала. Але 
другі раз цябе ня 
выбяруць… ня без 
маёй дапамогі.

Прабачце, сэр. 
Вас выклікаюць 

у заходняе 
крыло.

Мая 
сустрэча 

пачынаец-
ца пасля 

сямі.

Вас выклікае 
прэзідэнт, сэр. 

Мне сказалі пера -
даць вам, што гэта 
датычыцца “355”.

Мы дагаворым 
у наступны раз. 

Прадстаўнік.

Што азначае 
“355”, мэм? 

Гэта ж ня 
нумар зако-
напраекта?

Хто 
ведае?

Але калі яго 
выклікаў прэзідэнт, 
як відаць, гэта на-

конт бейсбола.



Прабач, мілая, гэта 
была маці. Займа-

ецца асарамленнем 
рэпутацыі 22-ой 

акругі Агая.
Карацей, як там 
жыццё на іншым 

канцы свету?

Вельмі файна. 
Я б жадала 

застацца тут 
на месяц… 
Бяз крыўд, 
зразумела.

Учора гэты выдат-
ны антраполаг вазіў 
нас на экскурсію па 

старажытных камен-
ных будовах народу і 

паказаў мне…

Праклён! 
Амперсэнд! 

Спыніся!

Што яшчэ за 
Амперсэнд?

Ты ведаеш. 
Гэта закручаны знак, які 

азначае “і”. Як у “Цёрнэр & 
Хатч” ці “Танга & Кэш”.

Я ведаю, што значыць 
апмерсэнд, біндос! Чаму 

ты размаўляеш з ім?

Таму што ён 
кідае ў мяне 
сваё лайно!



О, 
Божа. Толькі 

не кажы, 
што ты 
купіў 

шымпан-
зэ...

Не. Ён - 
малпа. і я яго 
не пакупаў, 

я ўзяў яго на 
ўтрыманне. Прэч 

ад майго 
бумажніка, 

паганец!

Група 
ў Бостане 

шукала жада-
ючых абучаць 

іх, вось я і 
выклікаўся.

Дык што, ты ўжо паспеў 
навучыць сваю малпач-

ку зашпіляць дзягі на 
ўтаймавальнай кашулі?

Гэтыя 
лайнаеды 

павінны да-
памагаць 

паралізаваным 
з іх бытавымі 

клопатамі і ўсё 
такое… але ня 
пытай мяне як.

Адкуль ты…? 
У сэнсе…

Ты ўключыў 
гучную сувязь… 
А робіш ты гэта 

толькі падчас сваіх 
практыкаванняў 
“неверагоднага 

Ёрыка”… А гэтым ты 
займаешся, толькі 

калі нярвуешся.

Я была ўпэўненая, 
што ты штосьці 

ўтойваеш. Толькі я 
ня думала, што гэта 

жывая істота!

Нядрэнна, Скалі… 
Але ты маеш 
рацыю толькі 

напалову. Калі табе 
цікава, я сапраўды 
нярвуюся, але гэта 

не з-за…

А ну выключы, 
Амперсэнд!

...заходняга 
берага вас 
інфармуе 

Крыстафер 
Эмануэл…



Ну, як у 
мяне атры-

малася, 
Томі?

Каго гэта хвалюе? 
У мяне ў горле 
перасохла.  Дзе 
ў гэтай смяр-
дзючай глушы 
мужчына можа 

выпіць?

Ай!

Наблус. Заходні бераг. 
Васемнаццаць 

хвілін таму.

Гэй, што 
за халера? 

Гэты ёўбала 
толькі што 

кінуў у мяне 
дзёўбаны 
камень!

Мы добрыя 
хлопцы, вы 
няўдзячныя 

вырадкі! Мы тут, 
каб паведаміць 

усё з вашага 
пункту погляду!

Я сум-
няваюся, 

што справа 
менавіта ў 
нас, хлоп-

цы…

Штосьці 
мне падказ-
вае, што цэ-

ляцца яны 
ў яе.



Гэй!
Так, вы, радавы 

Бэнджамін! Гэта ж про-
ста дзеці! Якога лясуна 

вы робіце?

Я вяду 
папера-

джальны агонь 
гумовымі 

кулямі высока 
над галовамі 
палесцінцаў.

і мяне завуць 
палкоўнік Тсэ-

лан. Калі вы яшчэ 
калі-небудзь на-
завеце мяне ра-
давы, я ўжо ня 
буду настолькі 

гасціннай.

А. Я… Я 
прашу пра-

бачэння.

Я, дарэчы, Крыстафер. 
Вы б жадалі трапіць на 
тэлебачанне? Я раблю 
рэпартаж пра жанчын-

салдатаў.

Разумееце, цікава 
даведацца, што вы, 
дамы, думаеце пра 

ліквідацыю арміяй аба-
роны ізраіля жаночых 
карпусоў… Зразумець 
як гэта – ваяваць пля-
чо ў плячо з хлопцамі, 

як з раўны…

Вы павінны 
неадкладна 

пакінуць гэта 
месца. Ніводны з 
вас тут не ў бя-

спецы.

Даражэнькая, 
мы працуем 
на адной з 

шасці топа-
вых кабель-
ных навінных 
арганізацый 

у ЗША. Мы 
нікому нічым 
не абавязаны.

Але мы 
згадзімся быць 

выправаджанымі… 
калі вы дазволіце 

ўзяць у вас інтэрв’ю 
па дарозе. Я нават 

паабяцаю не…

Як вы па-
жадаеце. 
Пайшлі.

Bo’u 
nelekh!

Так, 
эмм, у вас 
ёсць імя, 

палкоўнік?

Ёсць…

Але 
мне яно 

невядома.



Не 
высоўвайце 

галовы....

Два папярэдніх 
дзіцяці маёй маці 

памерлі пры нараджэнні. 
Такім чынам, калі 

прыйшоў моё час, яны 
вырашылі не прамаўляць 

маё імя ўслых.

Гэта старажытная 
недарэчная трады-
цыя. Мэта - ашу-

каць анёла смерці, 
збіць яго з пан-

талыку, каб ён ня 
ведаў, дзе мяне 

знайсці.

Але… Як 
называюць 
вас сябры?

Алтэр.

Мянушка. 
Значыць “старая”. 

Гэта длінная 
гісторыя.

А маці з татам не баяцца, што 
анёл смерці знойдзе вас тут?

Ня варта турбавацца 
пра гэта. Мне яшчэ 
толькі давядзецца 

загартавацца ў бою.

У вашым голасе 
я адчуваю расча-

раванне.

Зразумела. 
Я заўсёды ма-

рыла служыць у 
артылерыйскім ба-
тальёне, але цяпер, 

калі я трапіла ў яго... 
самая вялікая наша 
праблема - нейкія 
каменнекідальнікі.

А вы жорсткая штучка. Кож-
ная з дачок ізраіля, з якой мне 

даводзілася размаўляць, толькі 
радая таму, што на заходнім 

фронце ўсё ціха.

Яны маглі б стаць дэсантніцамі 
ці камандзірамі на флоце... але 
друкаваныя машынкі ці экраны 
радараў і прывілі ім задаволе-

насць гэтым. Я не такая.

Мая бабуля ўварвалася ў тыл 
ворага падчас нашай вайны 

за незалежнасць. А яе бабуля  
знаходзілася ў жаночым ба-
тальёне смерці падчас рускай 

рэвалюцыі.

Вось 
хто я 

такая...

Не разумею. У сэнсе 
не для пратакола, я 

разумею барацьбу за  
роўнасць правоў і ўсю 

гэту лухту… Але я лічыў, 
што вы, феміністкі, 

таксама з’яўляецеся і 
пацыфістамі.

Каму 
патрэбен 

мір…

…калі 
бітва нават 

не пачалася?



Ёрык, ты 
ляснуты!

Ты ня змог 
пакінуць у 

жывых нават 
марскіх малпаў, 
забыўся? Наво-
шта, чорт цябе 

дзяры, ты завёў 
сапраўдную?

Я ня ведаю… Мабыць, проста 
я жадаў зрабіць штосьці ка-
рыснае з усім сваім багатым 

“вольным часам”.

Я маю на ўвазе, 
што ты і астатнія твае сябры-
вандроўнікі раз’ехаліся рата-
ваць свет ці яшчэ куды, а сам 

я яшчэ нічога і ні для каго ў 
жыцці не зрабіў.

Дык чаму 
ты не пра-

вядзеш лета, 
уступіўшы 
ў “жыллё 
для чала-

вецтва”… ці 
запісаўшыся 

ў корпус 
міратвор -

цаў?

Ну, я ведаю, 
што гэта гу-

чыць глупа, але 
з таго часу, як 
ты паехала, я 
адчуваю, што 

агорафобія 
захапіла мяне 

цалкам.

Раней я любіў гуляць. 
Але зараз я пачынаю 

адчуваць сябе некам-
фартабельна… камфор-
тна ў гэтым падзямеллі. 

Часам я не магу нават 
прымусіць сябе выйсці 

за дзверы.

Я майстар 
уцёкаў, які ня 

здольны ўцячы 
са сваёй ква-

тэры.

Гэта вар’яцтва, 
ты, свірнавая 

мыш!

Свет – гэта 
слаўнае мес-
ца. Чаго ты 

баішся?



Тссс...

Аль-Карак. Іарданія. 
Трынаццаць 
хвілін таму.

Доктар 
Фрозан 
Хамад?

Хто вы? Як вы 
мяне знайшлі?

Няма часу 
на размовы, 

мэм.

«Мэм»? Вы… 
Вы з Амерыкі. 
Чаму вы жа-
даеце мяне 

забіць?

Я не 
жадаю.

Я 
збіраюся вам 
дапамагчы 

ўцячы.

Пра што, 
трасца вам 
у бок, вы 
кажаце?

Гэта 
мая 

хата.



Перадайце ААН ці… 
ці хто там вас паслаў, 
што мне не патрэбна 

палітычнае прыстанішча. 
іярданія далёка не 

ідэальная краіна, але мы 
не Саўдаўская Аравія.

Доктар, вы хава-
ецеся месяцамі. Колькі 

замахаў вам яшчэ 
атрымаецца пера-

жыць?

Колькі патрабуецца. 
Я адмаўляюся дахва-

ляць купцы мусульманскіх 
экстрэмістаў падрываць 

мае высілкі палажыць канец 
“забойствам гонару” 

маіх сясцёр.

Размова не 
пра гэта.

Ах, не 
пра гэта?

Чвэрць ахвяр 
забойстваў, здзяйс-
няных у маёй краіне – 

гэта жанчыны, забітыя 
сваякамі мужчын-

скага полу, якія про-
ста абвінавацілі іх у 
здрадлівасці ці…ці ў 

“распусце”.

Наш крымінальны кодэкс сам 
санкцыяніруе гэтыя злачын-
ствы, ухваляючы вынясенне 
палегчаных прысудаў, калі на-
огул якіх-небудзь, монстрам, 
якія…

Фрозан, 
вы не разу-

мееце.

Людзі, якія 
здейснілі замахі 
на ваша жыццё, 

не зацікаўленыя ў 
палітыцы. іх цікавасць 

прадстаўляе 
тое, што 

вісіць у вас 
на шыі.

Ні… 
нічога не 
разумею.



Яны палююць 
за амулетам 

Елены, доктар.

За 
амулетам?

Гэта бескарыс-
ныя каралі… звы-
чайны каменны 

талісман!

Значыць 
вы аддасце 
яго мне? Па-
куль ніхто не 
папакутаваў.

Ніколі.

Мой тата сказаў 
аднойчы, што адбу-
дзецца катастрофа, 

параўнальная з Траян-
скай вайной, калі гэта 
забаўка калі-небудзь 

пакіне гэту зямлю.

і вы 
верыце 
ў гэта?

Зразумела не… 
Але я веру ў трады-
цыю. Гэты артэфакт 
прыналежыць маёй 

сям’і на працягу 
пакаленняў. і я ня маю 

намер аддаць яго 
каму-небудзь… 
і дакладна не 
ўзброенаму 

чужынцу.

Якая ў вас 
зацікаўленасць 
ва ўсім гэтым? 

На каго вы 
працуеце?

Растлумачу 
па дарозе ў 
аэрапорт.

Вам небяспечна 
тут заставацца, 
Фрозан. Калі ў 

мяне атрымалася 
вас знайсці, то 

іншыя…



НЕЕЕЕЕ!

Ня трэба!

Прашу 
вас! Больш 

нікому 
ня трэба 

паміраць!



Ррааааах!

Бл*!

Умф.

Чорт!

Пракляцце!
Група 

Калпер, 
гэта… гэта 
агент 355.

Паведаміце 
прэзідэнту, 

што атрымаец-
ца… невялікая 

затрымка.



Я не баюся 
свету…

Я баюся свету 
без цябе.

Нічога сабе!

Здаецца ты вісеў 
галавой уніз вельмі 

доўга, дзетка.

Я сур’ёзна, Бэт. 
Я на самой справе 
адчуваю пустэчу, 
калі ты ня побач.

Я ведаю. 
Я таксама 
сумую без 
цябе, Ёрык.

Я якраз 
успамінала 

той раз, калі 
мы былі ў цябе 
на даху, пад 
дажджом…

Але справа 
ня толькі 
ў гэтым! 
У сэнсе, 

безумоўна, 
я сумую без 
цябе, але…

Ты - мой 
лепшы сябр, Бэт. 

Ты цудоўная і 
смешная, і твой 

любімы фільм “Ро-
стань Мілера”. Я на-
ват і не падазраваў, 

што існуе такая 
дзяўчына, як ты.

Ты робіш мяне лепей, разумней, 
адважней, і я не жадаю…

Ёрык, 
пачакай.

Перш чым ты скажаш 
што-небудзь, ёсць… 
ёсць штосьці, што ты 

павінен ведаць.



У мяне 
будзе 
дзіця.

Бостан, Масачусетс. 
Сем хвілін таму.

Прычым, 
зараз жа.

Усё будзе 
добра, мэм.

Проста 
раслаб-

цеся.

Доктар 
Ман?

Я Майкл 
Гілман. Вы 

выкладалі ў мяне 
біятэхналогіі ў 
мінулым годзе 

ў Гарвардзе!

Ээмм.
Ну, я спадзяюся 

вы былі задаволе-
ны сваёй адзнакай, 
доктар Гілман, таму 

што ў нас зараз 
няма запасных 
шасці тыдняў…



Не турбуйцеся, 
док. Хутчэй за 

ўсё гэта проста 
схваткі Брэкстана-

Хікса.

Я заўпэўніваю 
вас, гэтыя схваткі 

сапраўдныя.

Добра. 
Пабачым. 
Хто ваш 

урач?

У мяне 
яго няма.

Што?

У вас трэці 
трыместр і вы 

яшчэ ні разу ня 
бачылі ўрача?

Майкл, 
калі 

ласка.
Невялікі 

сакрэт паміж 
доктарам і 

пацыентам…

Суніл забяспечваў 
перадродавае да-

гляданне і выконваў 
патрэбныя  тэсты.

Ён… Ён 
бацька?

Не, ён мой 
памочнік па 

даследніцкай 
працы.

Бацька – я.



Я не… я не 
разумею…

Вы ж…

Якога лясуна! Вы ж жартуеце, 
так? Вы… вы ж не на самой 
справе выношваеце свайго 

клона?

Так і 
ёcць.

Але… як? 
Чаму?

Ці ёсць такая 
магчымасць для 
мяне, ээээ, раст-

лумачыць усё 
пасля таго, як вы 
прымеце роды?

Я не магу. 
У сэнсе… Калі 
вы ня хлусіце, 
гэта напэўна 
незаконна.

У такім выпадку вы можаце 
паведаміць уладам… ці дапамагчы 
выратаваць жыццё гэтаму дзіцяці.

Добра.

Але мы 
ня можам 

зрабіць гэта 
тут…



Ооххх!

Бостан, Масачусетс. 
Чатыры хвіліны таму.

Оооооох, так, 
вось так.

Працягвай. 
Я так…

Блін, 
гэта 
мой?

Мой. 
Прабач, 
мілы.

Кхм. 
Ээ, гэта 
Хіроў, я 
слухаю. 
Хто гэта, 
калі ла…

Прывітанні, 
маці.

Хіба ты не 
павінна перава-
рочваць з ног на 
галаву суды па 
пытанні “Роў су-
праць Уэйда”?

Так, я ведаю, што 
сёння ў таты дзень 

нараджэння. Слухай. 
Я наогул трохі 

занята…



Гэй,  Джо! 
Ты там?

Труба кліча, 
Хіроў!

Ну, калі прафесар жадаў, 
каб яго дзеці кахалі яго, яму ня 
трэба было называць іх такімі 
недарэчнымі імёнамі…  Дык я 

жартую! Бывай, маці!

Нацягвай порткі, 
братка! Ты ня 

чуў маркітаваны 
сігнал трывогі? У 
нас выезд у раён 

прыстані.

Ну нарэшце. 
Цэлая вечнасць 

прайшла з таго часу, 
як у нас было хоць 

штосьці акрамя 
ілжывых выклікаў 

з бомбамі.

О, прывітанні, 
Браўн. Прабач, 
што перапыніў 

шлюбныя 
гульні. Ты ня 
супраць, калі 

я ўкраду твай-
го хлопца на 

заданне?

Нічога, 
Лэры. 

Дапамо-
га пара-
медыкаў 
не патра-
буецца?

Пакуль не, 
акруговыя ўжо займа-
юцца гэтым. Сур’ёзны 
пажар на хімзаводзе, 
але кажуць, што ўсіх 

паспелі вывесці 
з будынка.

Ну… што… за… 
самадайка.

Цікава, “Зіроў” 
ужо паспела 

памаркітавацца з 
кожным пажарнікам 
з леташняга кален-

дара?

Магчыма. Але яна 
сцвярджае, што гэты 

хлопец “той самы”. Спа-
дзяюся яна не падчэпіць 

ад яго герпес…

Будзь 
асця-
рожны 

з гэтым 
таксічным 
дымам, 
красун -

чык.

А ты захоўвай 
цеплыню гэтага 
фургончыка для 
мяне. Я ўмомант. 

Туды і назад.

Уфф, ня самыя 
рамантычныя сло-

вы! Проста вяртайся 
цэлым і здаровым, 

добра,  Джо?



Пачакай!

Калі ласка, я ведаю, 
табе не падабаецца, 
калі я раблюся такім 
сур’ёзным, але про-

ста дазволь мне 
сказаць да канца. 

Гэта важна...

Я зманіў табе, Бэт.

Зманіў?
Наконт 
чаго?

Я не аддаў 
палову сваёй 

гатоўкі карумпа-
ванаму копу 

ў парку.

Я выдат-
каваў яе.

На... На 
што?

Нічога асаблівага, 
проста маленькая 

забаўка, якую я знайшоў 
у той крамцы магіі... Але 
гэта менавіта тое, з-за 
чаго я так нерваваўся.

Паслухай, я ведаю, што 
неверагодна недарэчна 

рабіць гэта па тэлефоне, але 
ў мяне не спыняюцца каш-

мары пра тое, як цябе з’ядае 
дынга, перш чым я паспею 

спытаць...

Дык вось, 
пра што я...



Бруклін. 
Нью-Ёрк. 
Пяць 
секунд 
таму

Вашынгтон.
Чатыры секунды 
таму

Наблус. 
Заходні 
бераг. 
Тры 
секунды 
таму

6500 метраў 
над Іярданам. 
Дзве секунды 
таму

Бостан, 
Масачусетс. 
Адна секунда 
таму.

Бэт  
Дэвіл...ты 
выйдзеш 
за мяне 
замуж?

Мужчыны. Як з 
вамі наогул мож-
на мець справу...

Прадстаўнік 
Браўн? 

Толькі што 
тэлефанаваў 
ваш муж. Ён 
спазніцца на 

вечарыну ў го-
нар свайго дня 

нараджэння 
сёння.

Дык, 
ээ, калі 

скончыц-
ца ваша 
змена?

Ціха. Вы 
гэта чулі?

Здаецца, 
гэта арт-
абстрэл...

Тры трупа за адзін 
маленькі артэфакт, 
а, 355? Ты наўпрост 
робішся дзёўбанай 

Ларай Крофт.

Проста 
забі зяпу 

і выцягвай 
нас адсюль, 

1033.

Не грузіся. Мы 
якраз уваходзім у 
саўдаўскую павет-
раную прастору...

Так... Так 
нельга.



Зараз

Дэрын?

Кэхххх.

Гха.
Гха.
Гха.

Хуээээээ.

Джо?

Джой?

Што, 
чорт дзяры, 

адбываецца?



Токіа. Японія. 
Фондавая 
біржа

Ватыкан. 
Сабор 
Св.Пятра

Амстэрдам. 
Галандыя

Кінг Хіл. 
Айдаха

Тата? 
Здаецца Бак 
захварэў...



Сан Паўлу. 
Бразілія

Джонсан. 
Тэхас. 
Касмічны 
цэнтр

С.Пецярбург. 
Расія. 
Атамная 
электра-
станцыя.

Момбаса. Кенія.

Х’юстан, 
прыём, як 

чутка?



Трывога, 
трывога! Куды 

ўсе падзяваліся?

Трымайся, сынок. 
З табой усё будзе 

добра...

Прашу 
цябе, не.

Калі ласка! 
Не, не, не...

О, не.

Гэта я... 
я вінавата.

Алтэр, нам трэба 
прыняць атрапін!

Адставіць, салдат. 
Гэта не нярвова-

паралітычны газ. Гэта 
дзейнічае толькі 

на мужчын.

Усе 
мужчыны 
мёртвыя.



Алё?

БЕЗ МУЖЧЫН

Сардэчна запрашаем у свет без мужчын
Улетку 2002 года, эпідэмія невядомага паходжання знішчыла 
кожны сперматазоід, кожны плод, усіх паўнавартасных 
млекакормячых з Y-храмасомай (за выяўным выключэннем 
аднаго маладога хлопца і яго звярка мужчынскага полу).

Гэты «гендэрацыд» адначасова знішчыў 48% насельніцтва 
планеты, гэта прыблізна 2,9 мільярда чалавек. 495 з 500 самых 
багатых людзей свету мёртвыя, таксама як і 99% уладальнікаў 
нерухомасці ва ўсім свеце.

У адных толькі ЗША больш за 95% усіх пілотаў камерцыйных 
рэйсаў, кіроўцаў грузавікоў і камандзіраў караблёў памерлі... 
таксама як і 92% бязлітасных злачынцаў.

Па ўсім свеце 99% усіх механікаў, электрыкаў, 
будаўнікоў сталі нябожчыкамі... у той жа час, 
51% ад планетарнай аграрнай працоўнай сілы 
засталіся жывымі.

Арміі 14 краін, уключаючы іспанію і 
Германію, мелі ў сваіх шэрагах салдатаў 
жаночага полу, якія служылі ў наземных 
войсках. Ніводная з 200.000 жанчын-
салдатаў з арміі ЗША не удзельнічала ў 
наземных войсках. Аўстралія, Нарвегія і 
Швецыя - адзіныя краіны, дзе жанчыны 
маглі служыць на падводных лодках.

У ізраілі ўсе жанчыны ва ўзросце ад 
18 да 26 гадоў праходзілі прымусо-
вую вайсковую службу ў Сілах Абаро-
ны ізраіля як мінімум год і дзевяць 
месяцаў.  Да Эпідэміі прынамсі тры 
палестынскіх смяротніка былі 
жанчынамі.

Ва ўсім свеце 85% усіх 
дзяржслужачых мёртвыя... 
таксама як 100% каталіцкіх 
святароў, мусульманскіх 
імамаў і артадаксальных 
яўрэйскіх равінаў.

Браян К.Вон         Пія Гуэра
Жазэ Марзан, Клем Робінс, Пэм Рамбо, Дж. Дж. Джонс, 

Захарыя Раў, Хэйдзі МакДоналд


